
Dentsu’s Global Intellectual Property Principles 

電通グループ 知的財産に関する原則 

Intellectual property plays a vital role in our business. 

Our objective is to create value and generate innovation for the sustainable development of both society 
and commerce.  We have a global presence and work with clients in a wide range of industries.  

Our imagination and ideas are at the core of this objective. We continuously generate and utilize various 
forms of intellectual property – creative work, internal expertise, and intellectual property rights 
(copyright, trademarks, patents, and others) in our work.  

The purpose of these Dentsu’s Global Intellectual Property Principles is to set out our standards for the 

proper and lawful handling of intellectual property across the Dentsu Group worldwide. 

 These principles reflect the standards and values set out in our Code of Conduct, “8 ways to the never 
before” and related policies and guidelines. 

私たち電通グループの事業において、知的財産は重要な役割を果たしています。 

社会や企業の持続的な発展のために新しい価値の創造、イノベーションの実現を目的として

世界各地で多様なビジネスを展開しています。 

私たちの想像力とアイデアはこの目的を実現するための源であり、クリエイティブ、ノウハ

ウ、著作権、商標権、特許権等といったさまざまな知的財産を生み出し、活用しています。 

「電通グループ 知的財産に関する原則」は電通グループが世界中で事業展開する際の知的財

産の適正かつ適法な取り扱いについての方針や基準を定めています。 

電通グループの知的財産に対する取り組みは「電通グループ行動憲章」や電通グループの行

動指針である「8 WAYS」、関連するポリシーやガイドラインの内容を尊重し、反映していま

す。 

 

1. Recognizing the value of the intellectual property we create, we maintain thousands of trademarks 

and patents registrations globally which we actively protect and enforce. Intellectual property 

contributes to the fulfilment of our objective and lies at the heart of our business. We continue to 

develop and acquire intellectual property as an integral part of our business. 

 

1. 電通グループで創出した知的財産の価値を認識し、世界中で多くの商標と特許などを維持し、

積極的にその保護と活用を行っています。私たちはこの目的の達成に寄与する知的財産こそが電

通グループのビジネスの中心になると考え、今後も重要な経営資源としての知的財産の開発と取

得に努めます。 

 

2. We have checks and balances in place across the group to ensure that we safeguard our own 

intellectual property, and respect the intellectual property of others. We acknowledge that 

intellectual property laws and regulations differ in each country, and we endeavour to pay special 

attention to the registration, disclosure, transfer, use, and licensing of intellectual property rights in 

each country. 



 

2. 私たちは、私たち自身の知的財産を保護し、また他者の知的財産を尊重するため、チェッ

ク・アンド・バランスを実施します。知的財産権に関する法律、規制が各国で異なることを認識

し、知的財産権の登録、開示、移転、使用、許諾に関して特別の注意を払います。 

 

3.  We conduct employee education and ensure the establishment and adherence to related policies 

and guidelines to enhance the competitiveness of our group, reduce various risks, and adopt new 

technologies at an early stage. 

3. 私たちは電通グループの競争力の強化と各種リスクの低減、また新しい技術を早期に採用でき

るよう従業員教育を行うとともに、関連するポリシーやガイドラインの整備とその遵守を徹底

します。 

 


